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I. Phrase Translation

1. Translate the following English terms or phrases into Chinese (15 points)
(1) fossil fuel

(2) emotion quotient

(3) commencement ceremony
(4) think tank

(5} inaugural address

(6) vicious circle

(7) vegetable oil

(8) per capita GNP

(9) labour-intensive industries
(10) Associated Press

(11} Kyoto Protocol

(12) IAEA

(13) 1OC

(14) APEC
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(15) ASEAN

2. Translate the following Chinese terms or phrases into English (15 points)
(16) %l e

(17) iR

(18) AE e S fual e
(19) PHMCCTFAR

(20) BFEREER

(21) ESORFS

(22) BEEFE

(23) B EAR

(24) HEHEER

(25) Sk

(26) Hed LAk

(27) LMguETRAE N R
(28) ®EARR L=
(29) {ieil)

(30) 3|1

I1. Passage Translation

1. Translate the following passage into Chinese (60 points)

The first of our society is a gentleman of Worcestershire, of ancient descent, a
baronet, his name Sir Roger de Coverley. His great-grandfather was inventor of that
famous countrydance which is called after him, All who know that shire are very well
acquainted with the parts and merits of Sir Roger. He is a gentleman that is very
singular in his behaviour, but his singularities proceed from his good sense, and are
contradictions to the manners of the world only as he thinks the world is wrong.
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| However, this humor creates him no enemies, for he does nothing with soumess or
obstinacy; and his being unconfined to modes and forms makes him but the readier
and more capable to please and oblige all who know him. When he is in town, he lives
in Soho Square, It is said, he keeps himself a bachelor by reason he was crossed in
love by a perverse beautiful widow of the next county to him. Before this
disappointment, Sir Roger was what you call a fine gentleman, had often supped with
my Lord Rochester and Sir George Etherege, fought a duel upon his first coming to
town, and kicked bully Dawson in a public coffee-house for calling him youngster.
But being ill-used by the above-mentioned widow, he was very serious for a year and
| a half, and though, his temper being naturally jovial, he at last got over it, he grew
careless of himself, and never dressed afterward. He continues to wear a coat and
doublet of the same cut that were in fashion at the time of repulse, which, in his merry
humours, he tells us, has been in and out twelve times since he first wore it. It is said
Sir Roger grew humble in his desires after he had forgot his cruel beauty, insomuch
that it is reported he has frequently offended with beggars and gypsies; but this is

looked upon, by his friends, rather as matter of raillery than truth. He is now in his

fifty-sixth year, cheerful, gay and hearty; keeps a good house both in town and
country; a great lover of mankind; but there is such a mirthful cast in his behaviour,
that he is rather beloved than esteemed.

2. Translate the following passage into English (60 points)
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